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Cmamms npucesyeHa 8UB4EHHI0 crieyudbiku nepeknady KoprnopamusHUX mepMiHie y bisHec-mpeHiHeax. Bug4atombcs
0cob1ugocmi (hyHKUOHy8aHHS Lux 00UHULb ¥ KOPopamueHUX mexkcmax. 3arnponoHo8aHo Kracudbikauito KoprnopamueHUX
mepmiHig 3 no3uyii nepeknady. BuseneHo ocHogHi criocobu rnepeknady KOpriopamusHUX mepmiHie y bisHec-mpeHiHaax.

Y nepwomy po3dini uceimmneHo Kmo4osi noHIMmsi, peregaHmHi 051 O0CiO)eHHS; 3arpornoHo8aHo U 0brpyHMoeaHo
Knacucpikauyji, 8idnogidHo 0o 3as0aHb 8IOMEOPEHHSI KopriopamugeHUX mepmiHie y nepeknadi. Kopropayito mpakmyemo
AK epyry model, 1pudUYHO 8I108HOBaXeHUX OiiMU mak, Hibu 80HU cmaHoersms 00Hy ocoby, mino, icmomy, sika iCHye
nepesaxHo 3adns enacHoezo npubymky. KoprnopamusHi mekcmu i0eHMubikyeMo SK maki, Wo CmeopeHo Kopropauismu
U KopriopamugHUMU ycmaH08aMu, WO Crlyeytlomb iHmepecaMm KOHKPEMHUX KOMMaHill i KoprnopamueHuX Cmpykmyp, a He
cycninbecmea 3a2anom; cripusitoms O0CS2HEHHHO IXHIX uinel i mpusHadyeHi 0n1s criepobimHuKig, KieHmie mouwjo. 3anexHo
8i0 muny aydumopii, Ha SKy OpieHmMo8aHul mekcm, KoprnopamusHi mekcmu po3nodifieHo Ha 8HyMpIWHbOKOPIOpamueHi
meKcmu, 308HIWHbOKOPHIoOpamueHi mekcmu U KopriopamueHi mekcmu 3miwaHo2o mury. BHympiwHb0KkoprnopamugHi
meKkcmu — mekemu, Wo criyeyroms iHmepecam rnegHol Kopriopauii, cmeopeHi 3a ii iHiliamuegoto ma rpusHadyeHi dns nded,
AKi npautoomb y yiti Kopriopauii. [Jo 8HympilHbOKOPIopamueHUX meKcmie 3apaxosyeMo Mamepianu eHympiluHix 6is-
Hec-mpeHiHaie KoMnaHil, Wo iHmeapytoms 0cobriugocmi (byHKUiOHy8aHHS U nepeknady mekcmig ujei 2pyrnu.

Y dpyzomy po3dini docnidxyrombcsi KopriopamusHi mepMmiHu 6 bisHec-mpeHiHaax KoMmnaHil 3 nosuyii nepeknady; eusig-
JIEHO OCHOBHI criocobu ix nepeknady. Ocobnueo 3Haqywioro Omsi nepeknady KoprnopamusHUX MepMmiHie € ix po3nodin Ha
crieyianbHi KoprnopamueHi MepMiHU ma KopriopamusHi mepMiHu-xapeoHismu. CrieyianbHi KoprnopamusHi mepMiHU eep-
6anisyromb nepesaxHo MoHAMMms eKoHoMIYHOI memamuku. CknadHicmes nepeknady yux oOUHUUb N08’si3aHa 3 sunadkamu
Ppo36ixHOCMI 8i0N0BIOHUKI8 y crieyianizogaHuX CrI08HUKaX i CII08HUKaX 3a2arlbHOi IEKCUKU, W0 MOXe npusgecmu 00 Hea-
OekeamHozo ix nepeknady. [Nepeknad cneuianbHUX KOPropamueHUX mepmiHie crpsmosaHuli Ha me, wob suKmoYumu
MOX/uU8iCmb iX HerpaesuibHo20 MiTyMadyeHHs1 8 mekcmax rnepeknady; 3pocmae cmyniHb 8idrnosidanbHocmi nepeknadaya;
3micm nosuHeH 6ymu 00HO3Ha4yHUM. [Jo KopropamugHUX mepMiHie-xapaoHiamie 3apaxosyemo 0OUHULJ, WO iHmeapyrms
03HaKu, enacmusi mepmiHam i xapaoHy. Taki mepMiHu eMiujytomb SK 03HaKu, npumamarHi 6ydb-sKili mepmiHonoaii, mak
i HU3Ky enacmueocmed, HexapakmepHux 051 mepMiHie y mpaduuiliHoMy po3yMiHHI, ane xapakmepHux 051 00UHUUb KOp-
ropamusHUx mexkcmig (meHdeHyis 00 MemaghopuyHOCmi, po3amosHocmi). PisHuys 8 nepeknadi creyianbHUX Kopriopa-
MUBHUX MEPMIHI8 | KopropamueHUX MepMiHie-Xap20Hi3Mie Mosiseae 8 3acmocysaHHi neeHux criocobig nepeknady. Tak,
nepwi 30ebinbwoeo nepeknadarombcsi MOBHUMU eK8iganleHMHUMU 8i0rMogiOHUKamu, Opyai — sIK eKeiearneHmHUMU, 8api-
aHmMHUMU 8i0MosiOHUKamu, mak i nepeknadaubKumu mpaHcgopmauismu.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, Koprnopauisi, KOpnopaTuBHI TEKCTU, BI3HEC-TPEHIHTW (TPEHIHM KOMNaHiii), KoprnopaTuBHiI
TEPMiHK, criewiansHi KOPNopaTUBHI TEPMiHM, KOPNOPaTUBHI TEPMIHU-XaproHi3Mu.
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The article deals with the translation peculiarities of the corporative terms in business-trainings. The work analyses
the functional usage of corporative terms in corporative texts. The research tries to classify this kind of vocabulary in
the translational view. It determines dominant ways of corporative terms’ translation in business-trainings. A system
of methods and classifications important for the translation of terms is grounded in this article.

The first chapter highlights the topic in terms of theory and practice of translation. The chapter focuses on the theoretical
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aspectsof suchconceptsas “corporation”, “corporative texts”, “corporative terms”, “corporative special terms”and “corporative



term-jargonisms”. The corporation (corpus — “body”) — persons united in a body for some purpose, legally authorized entity.
The corporative texts are texts created by corporations and serve the interests of corporations, companies etc. Corporative
text types predetermine specific tasks of their lexis translation. According to the type of the audience which the text is
oriented to, the corporative texts are divided into the corporative texts for internal communication, corporative texts for
external communication and corporative texts of different types. Business-trainings of companies belong to the corporative
texts for internal communication. The subdivision of corporative terms into corporative special terms and corporative term-
jargonisms is the most important for their translation.

The second chapter provides translation peculiarities of the corporative terms in the texts of business-trainings. It
focuses on the functional, lexical and semantic analysis of the corporative terms in this type of the corporative texts for
internal communication. It determines functional peculiarities of corporative special terms and corporative term-jargonisms
in these corporative text types and correlation between the terms of the corporative text and ways of their translation. The
analysis of corporative terms’ translations defines equivalents, variant correspondences, translational transformations,
various calques as the most dominant ways of corporative terms’translation in corporative texts for internal communication
i.e. business-trainings.
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corporative term-jargonisms.

1. Beryn

[ocunenuit PO3BHTOK KOMEPIUIHHIX MiANpH-
€MCTB, (1)1pM KOMIaHii 1 TpaHCHAIIOHALHIX
KOpIOpaIiif ~ CIPHYMHUB  MOSBY  Oi3Hec-Tpe-
HiHT'1B — HEBIJl'€MHOTO CKIIAIHHKA 5K BITYH3HSHILX,
TaK i 3apyOLKHHMX KOMIIaHIH, sIKi € e(heKTHBHIM
3aC000M HABYAHHS CITIBPOOITHUKIB BiATOBIIHO
70 CTaHJAPTIB IISUTBHOCTI Kopropamiid. JloMiHy-
F04OI0 IPYIIOI0 JIEKCUYHUX OIMHUIIb Y TeKcTax 013-
HEC-TPEHIHTIB, 10 HAJISKaTh 10 KOPIOPATUBHUX
THUIIB TEKCTIB, € KOPIIOPATUBHI TEPMiHH.

d)yHKuiOHyBaHHIo Ta TepeKIaay TEPMiHIB
Yy ChemianbHUX IMCKYpPCaX MPHCBSYCHO BEIHKY
KITBKICTh SIK BITYM3HSHHX, TaK 1 3apyODKHHX
nparp.  JIo XapakTepHMX pHC TepMiHa 3apa-
XOBYIOTh  CIICIiai30BaHICTh, TOYHICTH IO3HA-
YeHHsI, TIParHeHHS 10 MAaKCUMaJbHOI OJHO3HAY-
HoCTl. BinmoBigHo, mepekianaté TEPMIH BapTo
3a BUMOT'aMU, IO BUXOAATH 13 MOr0 TSHKIHHS 10
1H(OPMATHBHOCTI, BIACYTHOCTI CHHOHIMIB TOIIO
(B.B. Amimos, 2004; C. Bmaxos i C. ®mopus,
1980; T.P. Kuax 2007; M.O. Hosuxosa, 20006;
A.B. INapums, 2000 Ta iH.). IcHye Takox ayMKa,
0 TEPMIHK MOXYTh OyTH TOJiCEMaHTHUYHHUMH,
MaTH TEHJIEHIIO0 10 JEeTePMIHOJOTI3aIli, pO3-
MOBHOCTI, 1110 TAaKO’K BapTO BPaxXOBYBATH MiJl Yac
ix nepexnany (C. Bmaxo 1 C. ®nopun, 1980;
M.I. 3enenmoBa, 2006; B.I. Kapaban, 2002;
A.B. ®enopos, 2002 Ta in.). Crnuparodnch Ha
pe3yabTaTd HepesliueHuX pPO3BIIOK TepMiHa SIK
TaKOTO, a TAKOX 3asIBJICHI B PO3pOOLIi XapaKTepHi
0COOIMBOCTI  OAMHMIIL KOPIIOPATUBHUX  TEK-
CTIB, IPOIIOHYEMO BHUCYHYTH TiIOTE3y PO BIac-
TUBY KOPIIOPATMBHHUM Te€pMiHAM MOJBIIHY Mpu-
pony Ta crenudiky iX mepekyiagy, sika i3 bOro
BUIUIMBAE. AKTYaIbHICTh NMPOOIEMH MEpeKIamy
KOPITOPAaTHBHUX TEPMIHIB y Oi3HEeC-TpeHIHTax
3yMOBJICHA! 1) crierudikoro ix q)yHKmoHyBaHH;I
2) CBOEPIHICTIO IMX OIMHKIIG i3 MO3HILi Mepe-
KJIa/I03HABCTBA; 3) BIICYTHICTIO YiTKO i CHCTEMHO
OOI'PYHTOBAaHUX CTpATETii iX mepeKamy.

Mera crarti moisirae 'y BH3HAUYEHHI OCOOJH-
BOCTEH TEpeKsaay KOPIOPAaTHBHUX TEPMIiHIB
y Oi3Hec-TpeHiHrax KommaHii. s mocsarHeHHs
miel MeTH HeoOXiTHO BHUKOHATH Taki 3aB/AHHST:
1) obrpyHTyBaTH MOHATTS «KOpHOpaTI/IBHl TEPMIHID)
Ta KIJIFOYOBI MOHSTTS, 10 HOTO KOHKPETU3YIOTh 13
MEPEKIIAI03HABIMX TTO3HLIIH; 2) p03p061/m/1 KJIacu-
(ixariiro KOpHopaTMBHUX TEPMIHIB 3 MOIIISTY TEOPIi
Ta MPAKTUKK TIEpeKIIa ty; 3) BUSBUTH CIIOCOOH Tepe-
KJIa/Ty TAaKUX OIMHUIb Y Oi3HEC-TPEHIHTaX.

OO0’ €KTOM TOCIIHKEHHS € KOPIIOPAaTUBHI Tep-
MiHH, TIpeAMETOM — crenudika X nepexaaxy
B TPEHIHTaX KOMITaHii. MeTa i 3aBmanHs poOOTH
3YMOBHWJIM BUKOPUCTAHHS TaKUX METOJIB JTOCIi-
JUKCHHS: NeIHITUBHUNA — JUI OOTPYHTYBaHH:
KJIIOUYOBMX IIOHATh 1 BH3HAUYEHHS Oa3MCHUX
ONMHHIb OI3HEC-TPCHIHIIB; CTPYKTYPHO-THIIO-
JNOTIYHHUIL — IIsi PO3POOICHHS THIIONOTi KOp-
MOPATUBHUX TEKCTIB; JUCTPUOYTUBHUMA — JUIS
BH3HAYCHHS JM(EPCHIIANEHAX XapaKTePHCTHK
KOPIIOPAaTUBHUX  TEPMiHIB, (YHKI[IOHAIBHUX
1 TEKCT-TUIIOJIOTIYHUX O3HAK KOPIIOPAaTUBHUX
TUIIB TEKCTIB; MEPEKIaA03HABUYO-31CTABHUNA —
JUISL aHAJTI3y TEKCTIB TPEHIHT1B KOMITaHIH MOBOTO
OpHUTiHATy Ta IX MEpeKIafiB; JIEKCUKO-CEeMaH-
TUYHUN — A8 KnaCI/anKaun KOPIIOPATHBHUX
TEpPMiHIB; KOHTEKCTOJOTIYHMM aHamiz — A
BU3HAUEHHSI KOHTEKCTIB, OOJIraTOpHUX JUIS
nepeksany KOprnopaTUBHUX TEPMiHIB 1 BCTAHOB-
JIeHHsI XapakTepy ix (yHKmioHyBaHHS. Martepi-
aJOM JIOCTI/DKeHHS € aHDIIHChKOMOBHI Mare-
plany BHYTPIIIHIX Oi3HEC-TPEHIHTIB KOMMaHil
«Kpabr Dynz Vkpaina» (3apaz «Monzeric
VYkpaina») Ta ix nmepekyiaau yKpaiHChbKOI MOBOIO
(Kraft Foods).

2. Ilepeknan TepMiHiB Y KOPHOPAaTHBHHX
THIIAX TEKCTiB: KJIIOYO0Bi NMOHATTH, KJIacudi-
Kanii

TeopeTuHy OCHOBY CTarTi CTaHOBISTh
Taki TOHATTS: «KOPIOpAIis», «KOPHOPATHUBHI
TEKCTH», «KOPIIOPATHBHI TEPMIHIY», «CIEIabHI
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KOPIOPATUBHI TEPMIHU», «KOPIIOPATHBHI TEpMi-
HU-)KaproHi3Mu». Y p03p06u1 TOAEPKY€EMOCS
BU3HAYCHHS Kopropalii, HamaHoro B Kopor-
KOMY OKC(OpPICEKOMY TOJITHYHOMY CIIOBHUKY
(Kopotkuit okcopachbKuii oI THYHUM CITOBHUK,
2006), sike, HA HAITY TYMKY, HAUTIOBHIIIE W Hali-
TOUHIIIEe BioOpaxkae crienudiky MOHITTS «KOp-
nopaittisi» 3 nepekiaaanbkoi nosuuii. Came ioro,
Ha Halll [IOTIIsJI, BAPTO BPAXOBYBATH, aHATTI3YIO4H
i TepekIajaldn JEKCH4HI Ta (paseonoriumi
OJTMHUIIL KOPIOPaTHBHHX turniB TekctiB. Kopmo-
pauis — 1e Tpymna Jgronei, IOpUJIUIHO BIIOBHOBA-
KCHHX JIIATH TaK, HIOM BOHH CTaHOBISITH ONIHY
oco0y (Kopotkuii okchOpACHKHN MOMITHYHUMI
cinoauk, 2006: 347), Tino, opraHi3M, ICTOTY;
“corporation” —persons united in a body for some
purpose, legally authorized entity (Kraft Foods,
2006); Big corporare < corporatio < corporare
< corpor-, corpus “body” (Kraft Foods, 2007)
(mino). Take BU3HAYCHHS BiOOpa)kae 3B’SI30K
«KOPIIOPATHBHOTO» 3 «TLICCHHM», 3a3HAYAI04H
CXOXICTh (DYHKI[IOHYBaHHSI KOPIIOPAIIii 3 JisIMH
ocobu, Tia. MU TakoX JTOTIOBHHWJIU II€ BH3HA-
YCHHSI 1HIIOK BAXKIIMBOIO O3HAKOIO IIi€i 1HCTH-
TyIIi1, a cCaMe KOPIopalis iICHy€ MepeBaKHO 331715
BJIACHOTO MPUOYTKY (Y MaKCUMaIBHO IIUPOKOMY
ceHci). Bigznaunmo, 1o Taki HOHATTS, SIK «KOM-
TMaHis», «hipmay i 1HII KopnopaTHBHi YCTaHOBH,
1o 3a cneumbu(oro opraHizauii € moxiGHUMH 110
KOPIIOpAIlii, MH PO3IISIAEMO SIK CHHOHIMI4HI
BapiaHTH MOHATTS «KOPIOpAILis».

Kopmoparuui Texcrn meHTH(bleeMo SIK
Taki, MO CTBOPEHO KOPIOpAIisIMH i Kopropa-
TUBHUMHU yCcTaHOBaMHU (ab0 pEKIIaMHUM areHT-
CTBOM, BUJABHUYHUM JOMOM, SIKIIO KOPITOPAIIis
BHCTYIIAa€ B POJI 3aMOBHHUKA), IO CIYT'YHOTh
iHTepecaM KOHKPETHHX KOMIaHii 1 Kopropa-
TUBHUX CTPYKTYp, a HE CYCHUIbCTBA 3arajioM.
Taki TeKCTH CIIPUSIOTH JOCATHEHHIO TXHIX I1IeH
1 mpu3Ha4YeHi Ans JrofeH, sSKi Tak abo iHakIe
OB s13aH1 3 TISUIBHICTIO KOpIoparii: criBpoOiT-
HHKIB, KJII€HTIB TOIIIO.

OCHOBHMMH  O3HAaKaMH  KOPIIOPATHBHOTO
TEKCTY BBa)XA€MO CITIBBIIHOIICHHS WOTO OIU-
HULb 13 TIOHATTSAM «KOPIIOpALlis», CEMaHTUKY
«JIOMIHYBaHHS/CyOOpANHAIl», «MapTHEPCTBa/
KOHKYPEHIII1», MMOBHY 3pO3yMUTICTh 1H(hOpMAIIii
TITBKH IS YJICHIB Kopnopaui'l'/«HaniBnpOBO—
picTB» (qaCTKOBy 3pO3YMLTICTh) MJSl HIMPOKOi
ayauTopii, eTHocnenu(diuHICTh/XpOHOCTIe-
uudivHicTe (MOBHY Ta IM03aMOBHY), TpymnoBy
CUMBOJIIYHY MapKOBaHICTh (10 PiBHSI TPYIMOBOL
CaKpaJIBHOCTl)

3aJIe:KHO BiJI TUITY ayUTOPIi, Ha Ky Opi€HTO-
BaHUH TEKCT, KOPIIOPATUBHI THUITH TEKCTIB TOJIi-
JIIEMO Ha:

1) BHYTPINIHBOKOPIIOPATHBHI TUIIM TCKCTIB;

2) 3OBH1H_IHBOKOpHOpaTI/IBH1 TUIIN TEKCTH;

3) KOpmOparHBHI TEKCTH 3MiIIAHOTO THITY.

bi3Hec-TpeHiHTH 3apaxoByeEMO O BHYTPill-
HbOKOPNOPATUBHUX TEKCTIiB, SKi BH3HAYAEMO
SIK TEKCTH, IO CITYTYIOTh IHTEpecaM IMeBHOI Kop-
noparii, CTBOpeHl 3a 1i iHINIaTHBOIO Ta npH3Ha-
deHi J17Is1 JTIFOICH, SIKi IIPALIOIOTH Y Iill KOPIIOPALIii.
Taki TeKcTH TOAUIAIOTHCS HA Ti, IO PO3paxoBaHi
a) JIUIs BCIX MPAaIliBHHUKIB IIIPUEMCTBA Ta 0) 11t
IIEBHOI 1X YaCTUHHU.

v BHYTpiI_HHLOKopHOpaTI/IBHI/IX THITaX TEKCTIB SIK
HaI/IBI/IpaBHII_He TPOSIBISIETECS 3BSI30K Kopnopauu
3 1l apxaiYHUMH BapiaHTaAMH: «KJIaH», ILIEM s,
«kacta». O3HaKH IIUX YIPyIOBaHb 31)106pa3mmcsl,
«OXWIM» B CyYaCHUX KOPIIOpalisiX, KOMIIaHIsX,
¢ipmax. Y 3B’53Ky 3 IIUM cepesl AIEPHUX 03HaK, SKi
HEOOX1THO 30€perTH I Yac Mepeksiaay BHYTPIl-
HBOKOPITOPATUBHUX TEKCTIB, BUOKPEMITFOEMO:

1) CHiBBiTHOIIEHHS] WOTO ONWHMIIL 13 TTOHST-
TSAM «KOPIIOPALIisH;

2) «3aKpI/ITiCTB» (moBHa 3po3yMiniCTL
1H(1)0pMau11 TUIBKM JUI  9JICHIB  KOpIOparii
i «HamiBIpO30piCTh» 200 YaCTKOBA 3pO3yMUTICTh
JUTSL IIIUPOKOTO 3araiy).

JlekcuuHi Ta pa3eonioriuyHi OMMHHMII B IUX TEK-
CTax BepOaTi3ytOTh MOHATTS «013HEC), KIIO3UTUBHE
MUCIICHHSD», «KOMaHIHUMN JTyX», «CIM 5Dy, «TLI0M.

Bi3Hec-TpeHiHrn KommaHii € HaWpenpe-
3CHTATUBHIIIMM THUIIOM BHYTPIIIHHOKOPIIOpa-
TUBHUX TEKCTIB, IO IHTETPYIOTh OCOOJHMBOCTI
GYHKIIIOHYBaHHS Ta TMEpeKiaay TEKCTIB i€l
rpymu. Tekctn Oi3HeC-TPEHIHTIB SBISIOTE COO0F0
HAOYHHH MaTepiall y BUITIs OpOLIyp, posapyKo-
BaHUX TEKCTIB, SIKI MOXKYTh BKIIFOYATH TAOIUII,
cxemu, MamoHku, (ororpadii. Ilix gac mpose-
JeHHs Oi3Hec-TpeHiHTiB iH(opMalis Moxe OyTh
MoJIaHa Yepe3 ciaiau, BieodiIbMH.

3. Cnoco6u Ta npuiioMu nepexJjiaay Kopmo-
PAaTUBHUX TepPMiHIB y Oi3Hec-TpPeHiHrax

JloMiHyIO9y TPYITy JIEKCHUYHUX OJMHHUILIb Y 013-
HEC-TPEHIHraX CTAHOBISITH KOPIOPATHBHI Tep-
MiHu (Hampuknaa, ‘‘corporate bonds” — o6ni-
eayii kopnopayii (AHIIO-YKpaiHCHKO-POCICHKUI
teMaTnuHuil cioBHUK, 2009)). OCHOBHUMH CHO-
cobamu Ta NpUifOMaMH IEPEKyIajgy TaKHX Tep-
MIHIB € CKBIBAJICHTH, BapiaHTHI BiJIOBIIHUKH
i mepexsaianbKi Tpancdopmaliii, a TaKOXK KaJIbKH
pizHoro Tumy. KopropaTuBHI TE€pMIHH MOXYTh
MOEAHYBaTH  XapaKTEpUCTUKH,  MPUTAMaHHI
PI3HUM TpymHaM CIiB. YPaxOBYIOUH JIEKCUKO-CTHU-
JICTUYHI OCOOIMBOCTI LIUX OAMHULIL TA IIOB’ A3aH1
3 HUIMH OCOOJIMBOCTI iX MepeKay, KopopaTuBHi
TEpMiHU KJIaCH(IKyeMO Ha TaKi FPyIIH:

1) cnemianbHI KOPIIOPATUBHI TEPMIHU;

2) KOpPHOpPAaTHUBHI TEPMIHU-KAPTOHIZMH.
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CneuianbHi kopnopaTuBHi TepMiHu BepOa-
JI3YIOTh TIEPEBAYKHO MOHSITTS EKOHOMIYHOT TeMa-
Tukd. BoHu npezacrasneHi TepmiHaMu B iX Tpa-
TUIIAHOMY PO3yMiHHI, TIEPEKIATAI0THCS 32 BIKE
BCTAHOBJICHUMH CIIOCO0aMU X Mepekiany (eKBi-
BaJICHTHUH 1 BapiaHTHUH BiAMOBITHUKH; KaJIbKa,
OMMCOBUH mepeknan): “disintegration” — de3in-
meepayis, “company sales” — obcse npodasicy
Komnauii, “Z-score” MoOensb  «3e0-ckopy
(Mamemamuyna Mmooenb NpocHO3Y OAHKPYM-
cmea) (AHIIIO-yKpaiHCHKO-POCIHCHKUI TeMa-
THaHANA c10BHUK, 2009). CKIIaaHICTh epeKIary
IUX OAWHHIH TOB’si3aHA TEPEIyCiM 13 BHUIIA[I-
KaMH PO3ODKHOCTI BIAMOBITHUKIB y CHeEIiali-
30BaHUX CJIOBHHMKAaX 1 B CIIOBHHKax 3arajibHOi
JIEKCUKHU, 10 MOXKE MPHU3BECTH A0 HealeKBar-
HOTO TepeKiIaay He TIIbKU I[bOTO TUITY JIEKCHKH,
a M TUILY TEKCTY.

[lepexnan crenianibHUX KOPIOPATUBHUX TEP-
MiHIB CIPSMOBAHHWA Ha Te, 100 BHUKIIOYUTH
MOXJIUBICTh iX HENPAaBHJIBHOTO TIyMaueHHs
B TEKCTI MepeKyary; 3pOCTa€e CTYIiHb BiAIOBI-
JANbHOCTI Tepekyajada. 3MICT MOBUHEH OyTH
OJTHO3HAYHUM (Ha BiI[MiHy B1JI KOPIIOPaTHBHUX
TEePMiHIB-)KapTOHI3MIB, €& cneun(blxa (byHKul-
OHYBaHHS YMOXIIUBJIIOE BIATBOPEHHS PI3HUX
3MICTOBHMX/00pa3HUX BIATIHKIB).

Jlo KopmopaTMBHHX  TepMiHiB-Kapro-
Hi3MiB 3apaxoBy€MO JIEKCHYHI OJMHHUII, IO
IHTETPYIOTh O3HAKHM, BIACTUBI TEpMiHaAM 1 *kap-
rony. [loegHyroun nABOICTI XapaKTEpPHCTHUKHU,
BOHH CTAaHOBIISITH MEBHUH 1HTEpEC 3 OISy Ha
MepeKIao3HaBCcTBO. Tak, 3 0MHOTO OOKY, BOHU
MalTh 3arajbHOBIIOMI O3HAKH, MpPUTAMaHHI
OyIb-sIKiil TEpMIHOJIOTI, 3 1HIIOTO OOKY, BOHH
BMIIIYIOTh HU3KY BJIaCTUBOCTEH, HEXapaKTePHUX
JUIS TEPMIHIB y TpagulliitHOMy p03yMiHHi ajie
XapakKTepPHHUX IS KOPIOPATHBHUX TEKCTIB, YHM
JICMOHCTPYIOTh TCHJCHIIIIO 10 METapOpUIHOCTI,
3aMKHEHOCTI, OLIIHHOCTi, PO3MOBHOCTI, a HAATO
JKaproHy. 3B’430K KOPIOPATUBHOI 1 »KaproHHOI
JIEKCUKH TIOJIATA€ B TOMY, IO OOWM[BI i TPyIH
(OpPMYIOTh TaK 3BaHy «MOBY JJISI IOCBSYCHUX),
sKa TIPOSIBIIIETHCS B 3aMKHEHOCTI, HE3PO3yMi-
JIOCTI, 3aKOJIOBAaHOCTI 1H(OpMaIIii, 10 TPUXOBY-
€THhCS BiJl HEMOCBSYEHUX. Pa3oM i3 TUM ujeHH
KOpIoparliif, y>KuBalouu TaKy JIEKCHUKY, Hamara-
FOTBCS TIPOICMOHCTPYBATH CBOKO HANICHKHICTD [0
TICBHOI CHCTEMH, ITIAKPECITUTH BiIOKPEMIICHICTS,
HECXOXKICTh, BOJIHOYAC 3TYPTOBAHICTH 1 3BEpX-
HICTh HAJI IHITUMH.

VY 3B’S3Ky 3 UM OUITBIIOCTI KOPIIOPAaTHBHUX
TEPMIHIB-)KaproHi3MiB BJIacTHBAa TEHACHLIS [0
TIOPIBHSHHS, YIIOMIOHEHHSI, IHOCKA3aHHsI, TiIep-
Oodizamii mpeaMeTiB 1 SBUI KOPIIOPATHBHOTO
cepenoBumna: ‘“‘sleeping beauty” — cnisiua Kpa-

CYHs (KoMnawis, nomeHyitiHo npugadbiusa O
noenunanus);, “bluebird” — cunit nmax (necno-
0i8aHO JecKutl | HAO036UYAUHO NPUOYMKOBULL
npooasxc);, ‘“‘crown jewels” KOWMOBHOCMI
KOpOHU (Haunpueabausiui niopo3oinu Kopno-
payii nio yac noeruHawHs), ‘‘suitor’ — 3anu-
YANbHUK (KOMNAHIA, WO 30IUCHIOE NO2TUHAHHS)
(AHMIO-yKpaTHCHKO-POCIMCHKUI ~ TEeMAaTUYHHIA
cioBHUK, 2009).

Cepen OCHOBHUX CIIOCOOIB 1 PHIfOMIB mepe-
Ky IUX OMHUIb Y TAKHX TEKCTaX — YACTKOBI
il aOCONIOTHI €KBIBAJICHTH, BapiaHTHI BIAMOBII-
HUKH, TIepeKiIaabKi Tpanchopmariii Ta KaiabKy-
BaHHS, a caMe:

1) ¢onernuna «kambka (“MoSCoW™
“Mocxkay”, m0 no3Havae “aprioritisation method
is used to determine which project requirements
must be implemented first and which must come
later or will not be implemented at all. MoSCoW
stands for Must, Should, Could, Would”),

2) wmopdonoriyna kampka (“<..>, if it is
not a strategic plan of the company, for example
relaunch of a new brand” — <...>, akuo ye He
€ cmpameziuHuM NAAHOM KOMNAMIi, HAnpuKiao,
«nepescmaHoBIenHs» HO80I MAPKL);

3) (pa3eonoriyHa MOKOMIIOHEHTHA KallbKa
(“In 17% of cases the ‘“secret buver” is hired
by retailers, in 14% — banks and restaurants,
in 12% — petrol stations” — 'V 17% eunaoxie
«MAEMHO20 NOKVNUSY HAUMAOMs pumelliepu,
v 14% — b6anxu i pecmopanu, y 12% — asémosa-
npasku) (Kraft Foods, 2006, 2007).

[leBHy mpoOnemy Ui TMepeKyagay aHai3o-
BaHUX TEKCTIB CTAHOBIATH CKOPOYEHHS, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHUX KOPHOPAIisX:
“CaBaRet” — café, bar, restaurant, “C&C” —
cash and carry (xomnanis Kraft Foods) (Kraft
Foods, 2006, 2007).

ITlin d4ac mepexiagy TEKCTIB  yKpaiH-
CHKO-aHIVIIMICBKOTO HANpsSIMy MOXYTh BHUHUK-
HYTH TPYIHOIII, MOB’s13aH1 3 (DyHKIIIOHYBaHHSIM
B YKPAiHCHKHX TEKCTaX AHMITIHCHKOT TepMiHo—
norii. [HKOIM CTa€ HE3PO3YMIINM, JI0 SIKOi MOBH
HaJIeKaTh MOMIOHI KOPIIOPATUBHI JIEKCUYHI OTU-
nuni. [lepeknagad mocrae mepen BUOOPOM, UH
notpiOHO X mepekianaru B3araii: «Ak cebe
nouyearome koHKypeumu 8 TPT?», «Bumoeu 0o
pobomu ETA i mepuenoauizepiey», «llpoepamne
sabesneuennsi ACMT cknadanocsa 3 ogicHoi
i mobinvroi uacmuny (Kraft Foods, 2006, 2007).

4. BUCHOBKH

OTKe, KOpIOpaTUBHI TEPMIHU € TOMIHYHOUOIO
TPYNOI0  OJMHHIL TEKCTiB Oi3HEC-TPEHIHTiB
KOMIIaHi{, II0 HaleXaTh 10 KOPIOPaTHBHHX
TUMIB TEKCTIB. J{0 HAWMOMMPEHIMUX CIOCco0iB
1 MpUHOMIB MEepeKIay KOPIOPATUBHUX TEPMiHIB
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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

y TEKCTax TPEHIHTIB KOMIIaHIH 3apaxoByeMO
€KBIBJICHTH, BapiaHTHI BIAMOBITHUKH, TICpEKJIa-
Jarpki TpanchopMallii, a TAKOXK KaJIbKH.

3 IepeKIa03HABYIOr0 MO 3alpONOHO-
BaHO KJacu(iKallilo KOPIOPAaTHBHUX TEPMIiHIB,
JKa € aKTyaJIbHOIO JJIsl IX aJeKBaTHOIo Iepe-
knagy: 1) cmemianbHi KOPIOPAaTUBHI TEPMiHH;
2) KOpHopaTuBHI TepMiHH-kaprouizmu. Creri-
aJIbH1 KOPIOPATUBHI TEPMIHU MPEICTABIEHO TEP-
MiHaMH B iX Tpam/luiﬁHOMy p03yMiHHi KOpIiopa-
THBHI TCPMiHH-)KAPTOHI3MH — TEPMIHAMH, IIO
MaloTh SIK IHTErpaibHi, Tak 1 AuQepeHmiaabHi
O3HAaKHU 3 PO3MOBHUM IIIaPOM JIEKCHKH.

OcobnuBHii iHTEpeC, 3 OISy Ha IMepekiia-
JI03HAaBCTBO, CTAHOBJIATH KOPIOPATUBHI Tep-
MIHH-)KapTrOHI3MH. bBiIbIIOCTI KOpIOpaTHBHUX
TEPMiHIB-)KaprOHI3MIB BJIAacTHBa TEHACHIIIS [0
MOPIBHSHHS, yIMOMIOHEHHS, 1IHOCKa3aHHs, Tiep-
Oomizanii MpeaAMETIB 1 SBHIL KOPIIOPATUBHOTO
CepenoBHINa, 0 MOXE OyTH MOSICHEHO TaKOIo
BJIACTUBOIO IM 03HAKOIO KOPIIOPATUBHUX TEKCTIB,
SIK CTABJICHHSI JI0 KOPIOpaLlii SIK A0 KUBOT ICTOTH.
Bumoru n0 nepekiiaay TepMiHiB JOTTOBHIOIOTHCS
BUMOTaMH JI0 TEpeKiagy >Kaprony, npodecio-
Hali3MiB, a TakoX Mmertadop, amo3ii, peail,
CHUMBOJIIB, IO CIYTYIOTh HMIAIPYHTSAM KOpIIOpa-
TUBHUX TEPMiHIB-KapTOHI3MiB.

PizHuns B mepexnali CHEIIaIbHUX KOPIIO-
paTUBHUX TEPMIHIB 1 KOPIOPATUBHUX TEpMi-
HIB->)KaprOHI3MiB IOJISATA€E B 3ACTOCYBAHHI IIEBHUX
croco0iB mepexiany. Tak, meprmi 31e01IbIIOTO
MEPeKIIaIalOThCsl  TOBHUMH  €KBIBaJCHTHUMHU
BI/IMOBIIHUKAMH, JIPYTi — SIK €KBIBaJCHTHUMH,
BapiaHTHUMH BiJIOBITHUKAMH, TaK 1 IEpeKIIaaa-
IBKAMU TpaHCHOpMAITiTMH.

[lepciekTvBM  AOCHKEHb  MOJSTAIOTh
y TMOAANBIIOMY pO3pOOJeHHI TpobiaemM Teopil
Ta TPAKTHKH TMEpeKiaay aHDIiHChKOMOBHUX
KOPIIOPAaTUBHUX TEKCTIB Ha CYy4acCHOMY yKpaiH-
CBKOMY Matepiai.
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